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9. B. Pyb6aniok, kaunuaar Guionorndeckux Hayk, moueHT (BI'TY)

YIOTPEBJIEHUE HA3BAHWM I THII
KAK OTPA’KEHUE IPUHAIVTIE2XKHOCTH COBECE/THUKA
K OIPEJEJEHHOMU KYJIBTYPE

B craTthe pedb uaeT 0 TOM, YTO AJIS YCIEITHOW MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHKAITUHN BaKHO HE TOJIBKO
B COBEpILECHCTBE BJIAJIETh HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, HO U 00JIaiaTh KcYeprbiBatolieii nudopmanuei, ka-
CaroIIeHCs pa3HUIBI B MEHTAUTETe codeceqHIKOB. Ha mprMepe Ha3BaHUH NTUI] WIITIOCTPUPYETCS TOT
(daxT, 4yTO MX ynorpeOieHHe B COCTaBE MANOMATHYECKUX BBIPAKEHUN MOXKET, BO-TIEPBBIX, YKPACUTh
pedb TOBOPSIIETO, emas ee 0ojee 00pa3HON, MOITUIHON, OOTaTON U eMKOM; BO-BTOPBIX, TOMOYb CTJa-
IUTH HETATUBHBIN cMBICT. BO3HIMKHOBEHHE ¥ cobeceTHNKa KaK OJIO0KHUTENbHBIX, TAaK U OTPUIATEIbHBIX
MO, 0 KOTOPHIX TOBOPAIIMHA MOXET Nake HE IOA03PeBaTh, KaK MPaBHIIO, MPEICTEPMHUHUPOBAHO
JIpYTOH KyIbTYpoil cobeceqHrKa M, COOTBETCTBEHHO, HHOW «KapTHHOW Mupa». Ha apyroe Bocmpusitue
CKa3aHHOT'O MOTYT BIUSTh MHOTOYHNCIICHHBIE HCTOPUYECKIE U PEINTHO3HBIC TIPHINHBL.

The article reads that for a successful intercultural communication it is not enough to have a strong
command of a foreign language; one should have exhaustive information, concerning the difference in
the interlocutor’s mentality to avoid misunderstanding. The birds’ names confirm the fact that in the
idiomatic expressions they can make speech more expressive, poetic and informative; besides, they
may neutralize the negative meaning. The positive or negative emotions that the interlocutors expe-
rience are usually predetermined by their cultural background and their different “picture of the world”,
as well as by numerous historical and religious reasons.

BBenenune. Ha ceromHsmuuii 1eHb ITOBCEME-
CTHO HEOCTIOPUMBIM TPHU3HAETCA TOT (HaKT, UTO
JUISL YCHEHUIHOW MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALUH
BXHO HE TOJBKO B COBEPIICHCTBE BJIAJETh WHO-
CTpaHHBIM SI3BIKOM, HO U 00JIaZaTh HCUEPIIbIBAIO-
meit nadopmarmei, kacarmecss pa3HUIlbl B MEH-
TaJUTETe COOECETHUKOB.

Llenp MaHHOTO WCCIICAOBAHUS 3aKJIIOYACTCS B
TOM, YTOOBI, BO-TIEPBBIX, PACKPBITH CTHIUCTHKO-
MparMaTHYeCKUi TOTEHITHA YIIOTPEOIICHUS B HHO-
SI3bIYHOM peYr Ha3BaHUM NTHI], & BO-BTOPHIX, CUC-
TEMaTU3UPOBaTh (PAKTOPBI, Y4E€T KOTOPHIX IMOMOT
Obl TPEJOTBPATHTh BO3MOXKHBIC OTPHIIATEIILHBIC
acCOIMAINH y TIPEATOoIaraeMoro codeceTHIKa.

[IprHanneKHOCTh K MHOW KYJBTYpE U, CIEI0-
BaTeNbHO, OOJIaJaHNe WHOM «KapTUHOW MHpa»
MOXKET TPEIONPENesITh ¥ COOECeIHUKOB BO3HHUK-
HOBEHHE pa3HBIX acCOIUAIUA U TUIOTCTHYECKH
MIPUBOJINUTH K HETIOHUMAaHUIO.

OcHoBHasi yacTh. B y4eOHoIi uTeparype oT-
MedJaeTcs, HanpumMep, 9to B Kurae xkapxanve opon
MIPUHOCUT HECYACThE, & COpoKu — cuacThe; B I 'pe-
MU HECUacThe MMPUHOCHT coga [1, ¢. 129], B Poccun
K€ 9Ta MTHUIIA SBJISIETCS CAMBOJIOM MYIPOCTH.

B HeMernkoM commyme, CoriacHo JeKCUKOrpadu-
YeCKUM UCTOYHHKAM, die Eule ‘coBa’, MOXKET B Tiepe-
HOCHOM 3HAUCHUW XapaKTePH30BaTh HEKPACHUBYIO
WA HETIPUATHYIO KCHIIMHY, & B MOJIOJC)KHOM JKap-
TOHE — MpHBJIEKaTeNbHYI0 AEBYIIKY [2, ¢. 294]. Ta-
KHX KOHHOTAITM B PYyCCKOM SI3BIKE HET, U TIPH He-
JIOCTATOYHOM BJIAJICHIH WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM 3TO
CJIOBO MOXET OBITh IMPEBPATHO UCTOJKOBAHO. A (pa-
3€0JI0TU3M, COAEpAIlMi YINOMHHAHHE COBBI, OyK-
BaJIbHO 0003HAYAET ‘TOBOPHUTH O TOM, YTO BCEM YXKE
JIOTIOJUTMHHO W3BECTHO : ,,Eulen nach Athen tragen™.

Xorsi 0OIIENpPU3HAHHBIM SKBUBAJICHTOM TI€PEBOIA
sBisieTcs: «Examw 6 Tyny co ceoum camosapomy».

Aucm B PYCCKOM COIMYME CHMBOJH3UPYET
CYACTIIMBOE TPUOABIICHUE B CEMbE, TaK KaK CyIlle-
CTBYET MOBEPhE, UTO UMECHHO 3T ITHIIBI IPUHOCAT
MJT3JICHIICB B KJIIOBe. Takoe ke OTHOIICHHUE K au-
CTaM CYIIECTBYET U B HEMEIKOH KyJbType, 4TO
3aKpEMIIOCh B MOCHOBHIIE: ,,Der Storch bringt die
Kinder. bonee TOro, €Cu UIyTS «aucm YUUnHyi
JHCEHWUHY 3 HO2Y», TO 3TOTO JOCTATOYHO HJIST TO-
ro, uToOBI CTaTh Matephbio: ,,Der Storch hat sie ins
Bein gebissen* [3, c. 1475].

B Cunranype aucm CUMBOJIU3UPYET YyXKe HE
POXICHHE, a CMEPTh MIIAJICHIIA B ICTCKOW KpOBaT-
ke [4, c. 21], mo3TOMy OUYeHBb BaXXKHO 3HATh, KAKYIO
KyJnbTypy Barn cobeceqHUK MpeacTaBiseT U, CO-
OTBETCTBEHHO, KaKyl KOHHOTALUIO B HEH MOMKET
MMETh HAUMEHOBAHUE TOW WJIM MHOM MTHIIHI.

K mro6uMoii KeHIIMHE B PyCCKOM SI3bIKE MPH-
HATO OoOpamiatbcs, HA3bIBasl €€ 201YO0YVUIKOU, 20-
JIy6OKOU; TIPU 3TOM MOXKHO YIIOTPEONATh U MPOU3-
BOJIHBIC [JIArOJIbL: 20/1y0ums — ‘1acKaTh, MUJIOBATh,
HEXUTH ; 201y0umsbcs — ‘TacKaThCs, MUJIOBATHCS,
HEeXXHHUYAThE [5, c. 158].

Jlacmouxa Toxe BbI3bIBaecT B Poccum camble
HEXXHBIC YYBCTBA: 3TO JIACKATEIILHOE, TPUBECTIMBOC
oOpailieHre K OJIM3KOM JKEHIIMHE HITH PEOCHKY. DTO
CJIOBO MMEET YMEHBIIUTEIBHO-TaCKATeIbHBIN CY(d-
¢uxc, noaromy, no maeHuto C. I'. Tep-MuHacoBo#,
3TO Ha3BaHME NTHUIBI MUCIIONB3YETCS KaK JacKOBOE
oOpallieHrue K JIOpOroi JKeHIuHe. B aHrmuiickom
SI3BIKE 3TO CJIOBO HE MMEET JIaCKATEeIbHOW 3MOIINO-
HAJIbHO-OIICHOYHOM OKPACKH (IITHIIA aCCOLIMUPYETCS
TOJILKO C BBICOKOM CKOpOCTBIO moiieTa [6, c. 149]),
TaK Kak JIacTo4ka ‘swallow’ — 3T0 OMOHUM TJ1arojia
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enomams. B Hemelnkoil KyneType nactodka ‘die
Schwalbe’ — 3T0 TOIBKO OIMH U3 IPU3HAKOB MPUXOAA
nera: ,,Eine Schwalbe macht noch keinen Sommer*.
A cmMbIch 3TOTO (hpazeonoru3mMa CBOIUTCS K TOMY,
YTO XOpOIIME TPH3HAKK elle He TapaHTHPYIOT
OKOHYATeNbHBIN ycrex [7].

[To oTHOWIEHHIO K PEOCHKY M B3POCIOMY, KO-
TOPOTO JIIOOAT, B HEMELIKOM COLMYME Yallle, YeM B
PYCCKOM HCIONB3YETCsl TACKOBOE CIIOBO ‘der Spatz’
‘BOpo0eii’, KOTOpOe MPU3HAETCS CHHOHHMOM CJIO-
Ba Liebling ‘moOumblii’. DKBUBAJICHTOM B pyC-
CKOM S3bIKE€ SIBJISAETCS YMCHBIIUTENBHO-JIACKa-
TenbHas (opma OT Ha3BaHMS 3TOW K€ MTUIBI —
680pOOYUIEK.

XKenmaa B pyccKOM cOLMYME MOXET IO-
THYHO CpaBHUBATHCS ¢ Jebemymkoid. JleOGennHas
1Iest — CMMBOJI TPallMO3HOCTH U KPacoThl. A «iebe-
OUHAsi 6epHOCMbY SBISIETCSl STaJOHOM KpPAacoTHI B
YeJI0BEYEeCKUX OTHOLICHUsX. B pasroBopHoM Ba-
pHaHTEe HEMELKOTO S3bIKa MACOMATHYECKOE BBIpa-
xenwue: ,,Du/Mein lieber S.!“ (mocn. ‘Tel / Mol no-
poro#i nebens!’) QyHKIMOHHPYET Kak MeXIOoMe-
THE U UCIOJB3YETCsl KaK BO3TJac YIUBICHHUS, pa3-
IpaxkeHust, nocansl [7]. Hesnanue 3THX cMbIcio-
BBIX HECOOTBETCTBHH MOXKET TaKkKe MPUBECTH K
KOMHYHBIM CHUTYaLHSIM.

B aHrnumiickoil A3bIKOBOM KapTUHE MHpa Jac-
KaTelbHbIC HeXKHBIE aCCOLMAINU 110 OTHOLICHUIO K
KCHIIMHE CBS3aHBl C APYTroW NTHLEH — ymKou.
Wwms cymectButensHoe duck ‘yTka’ IMEET UMEHHO
Takoe MEePEeHOCHOE 3HAUeHUe, KaK 20.1yoyuika. Pyc-
CKOE CJIOBO y/MKa JUIIEHO TAKNX KOHHOTAIHH, Jaxe
HAa00OPOT, OHO COJAEPKHUT JOBOJBHO HETaTHBHYIO
OKPAcCKYy, CP.: nPOACOPIUBA KAK YMKA, XOOUMb KAK
ymka (epeBaTuBaTHCS ¢ HOTH HA HOTY).

HecomnenHo, ymoTpeOjieHHMEe MpPaBUIIBHBIX
JIACKOBBIX OOpallleHHid MOKET MPHUIAaTh Peyd JApY-
KETMOOHYI0 OKpacKy M CIOCOOCTBOBATH yCTaHOB-
JICHUIO I0BEPUTEIBHBIX OTHOIICHHH.

C nmpyroil CTOpOHBI, HETaTUBHBIC OLICHOYHBIE
XapaKTePUCTUKH MOTYT OBITh CIJIaKEHBI IyTeM
ynotpebieHus: MeTapopuYecKUX BBICKA3bIBAHHIMA:
KapKkamyv Kax 60pona ‘HaKIMKaTh Oeny’, xydax-
mams Kax Kypuya ‘MHOTO IIYMETh HE IO CYIIecT-
BY’, mpewams KaKk copoxka ‘MHOTO 0OJNTaTh’, Kie-
6aMb KAK nmMu4Kka ‘Malio Kymarh’', Oblmb OAmIoM
‘«HE NOTOHSATH» CMBICT U T. 1.

XapakTepu3sysl YesIoBeKa, KOTOPBIA JIIOOUT BO-
poBaTh OJIECTSIIME BEIIU, B PYCCKOM M HEMELKOM
COLIMyMe YHOMUHAETCS copoka-eopoeka ‘die Elster’,
a HEYHCTHIH Ha PyKy cOOECeqHHK CPaBHHBAECTCS B
HEMELIKOM S3BbIKE HE TOJBKO C COPOKOIi, HO U C BO-
poHoMm: wie ein Rabe stehlen/klauen [7]. B pyc-
CKOM $I3bIKE BOPOHA BOCIPHHHMMAETCS B TOYHOCTH
HA000POT, TaK KaK GOPOH cuumams 3HAYUT ‘POTO-
3edHHYaTh’, T. €. BOPOHOM Ha3bIBAIOT 3€BaK /HIIH
poTo3eeB. A TIaroil «npo8OpPoHUmMb» O3HAYAET
npoMoprarb, MOTEpsATb, HO HE YyKpacTb. [Ipous-

BOJHBIN TJIArOJT 60pPOHUMb SBJSIETCS CHUHOHHMOM
yepHumb KOT0-Tnb0, 4To-mnbo. Takum o0pazowm,
CpaBHCHHE YEJIOBEKA C 60POHOM B HEMEIKOM U
PYCCKOM COLIMYyMax 3MXKAETCS Ha JHAMETPATbHO
MPOTHUBOIOJIOKHBIX KAUeCTBAX.

Cuompems xopuiyHom 0003HAYaeT ‘CMOTPETh
yTpoKarolle, Kak XUIHUK . B HEMEIKoM coriyme
CpaBHECHHE YEJIOBEKA C OTOW MTHIICH CBHUICTENBCT-
ByeT emle u 00 ero amuHoctu: ,,.Der Geier — ein
sehr habgieriger Mensch* [7].

YrHoMHHAaHWE Ha3BaHWN NOTHI[ B HEKOTOPBIX
(bpazeosornueckux 060poTax GYHKIIHOHUPYET KaK
TaK Ha3biBaeMas TaOyMCTHUYECKas 3aMeHa, HaIpu-
mep, kopuwiyn ‘der Geier’ wmm kykywka ‘der
Kuckuck’ 3amemaror ynomuHanue deprta: ,,Weifs
der Geier! Weifs der Kuckuck!” —wn cnyxat 1is BbI-
pakenus npoxisityst: ,,Der Kuckuck soll dich holen!
Hol dich der Geier! [7].

B nanHO# cBsi3M clenyeT CAENaTh CIEAYIOIYIO
OTOBOPKY: «B Ti1yOMHEe YeIOBEUeCKOM TICHXUKH TIO-
JSIPHBIC CYIIHOCTH MOTYT OTOXKICCTBIATHCS HIIH
B3aUMO3aMEHSITHCS (BKU3Hb U CMEPTh, A00PO U 3I10,
HAYal0 U KOHEI[, CMeX U a4y | T. 1.)». AMOuBa-
JICHTHOCTh CHMBOJINKH TIPUBEJSAa C TEUCHHUEM Bpe-
MEHH K TOMY, YTO OCYXICHHE OOEpHYJIOCh BOC-
XBaJICHUEM, a MOXKEJIaHNE HEYIaud CTajl0 CUNTATh-
Csl YCIIOBUEM yCIieXa. Y CTaHOBUBIIIMECS S3BIKOBBIC
(hopMyITBI IPOKIISATHS UK OPaHU UMEIOT KOHEYHOM
[EJIBI0 BCE-TAKK TIOJNIOKUTEIBHBIN pe3ynbTar (3710-
poBbe, ogopoaue) [8, c. 36].

Cunuya ‘die Meise’ B pyCCKOM COITUYME acco-
IUUPYETCS C TIOTOBOPKOU: «/Iyuuie cunuya 6 pyke,
yeMm Jcypasiv 6 Hebey, T. €. YIOMUHAHUE Ha3BaHUS
9TOM NTHUIBI HECET MOJOXKHUTEIBHBIA CMBICT. AHa-
JIOTHYHAsT TOTOBOPKA B HEMEI[KOM SI3BIKE TAKKe
CYIIECTBYET, HO B HEHl YIMOMHHAIOTCSA Ha3BaHWS
WHBIX OTHIL: ,,Besser den Spatz in der Hand als die
Taube auf dem Dach*. B HeMelIKOM sI3bIKE YIIOMH-
HAHUE CHUHMIBI HECET OTPUIATENbHBIA CMBICI, TAK
KaKk BeIpaxenue: ,,Du hast wohl eine Meise!*
(mocn. ‘Y Tebs ecth cuHuIa!’) — O3HAYALT, YTO Y CO-
OeceqHMKa HE BCE JI0Ma, T. €. OH CBUXHYIcsa [7].

MHorue ciydan yrnoTpeOieHUusT Ha3BaHUH MTHIY
B TIEPEHOCHOM 3HAYEHUU B HEMEIIKOM SI3bIKE HYXHO
3ay4yKBaTh, TaK KaK UM HET AHAIOTOB B PYCCKOM
si3bIKe. B MECEMEHHOM BapHaHTE HEMEIIKOTO SA3bIKa,
HarpuMmep, CpaBHEHHE MOJUTHKA C cokonom ‘der
Falke’ cBunmerenbcTByeT O TOM, Y4TO OH BEIeT ceOs
OUCHb JKECTKO W HENPeKIIOHHO: ,Er geht im
politischen Bereich sehr hart und rigoros gegen
seine Gegner vor [7]. bonenbluk, MOICKa3bIBAIO-
M UTPAFOIIMM B IIAXMAThI WA KapThl, CPABHHUBA-
etcs ¢ yubucom ‘der Kiebitz’ [2, c. 502].

AHanmu3 cloBapHBIX cTared 65 Ha3BaHWI NMTHILL
MOKa3aJl, YTO, BO-TIEPBLIX, OHU COJEPIKAT OOIIEpH-
3HAHHBIC TEPMHHOJOTHYCCKHE JIATHHCKHE JKBUBA-
neHtol: der Pirol — Oriolus oriolus — ueonea — naps-
JIy C MX SKBUBAJICHTOM TEPEBO/IA B APYTOM SI3BIKE.
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Bo-BTOpBIX, Ha3BaHWA MNTHUI, KOTOPHIC Mpel-
CTaBJISIIOT ABCTpalnMHCKUi, A(QpHUKaHCKUIT KOHTH-
HEHTHI WM AHTapKTHIy, CHA0XKal0TCs TOCTATOYHO
MoJIpOOHBIM KOMMEHTapueM: ,,Pinguin — ein grofier
Vogel, der in der Antarktis lebt und nicht fliegen,
aber gut schwimmen kann* [7]. Ho ux Ha3BaHuUs
penko GUrypupyoT B HEMELKOM SI3bIKE B CIOBap-
HBIX CTaThsIX B MIEPEHOCHOM 3HAYCHUU M, KaK Ipa-
BUJIO, HE BXOAAT B COCTaB (hPa3eoIOTHIECKUX HITH
HUAMOMATHYECKHX 000POTOB.

[lepHaTeie, KOTOpBIE XHUBYT IO COCEACTBY,
MOTYT JOBOJILHO 4acTO YHOTpeOIsIThcs B Tepe-
HOCHOM 3HAYCHHH U OBITh KOMIIOHEHTaMH OOJIb-
LIOT0 KoJIndecTBa (hpa3eoJOrHuecKux 0O0OpOTOB.
Jlupupyromue TO3MLUU B HEMELKOM COLHyME
3aHUMaeT gopoobell: ,,Das pfeifen die Spatzen von
allen Ddchern (‘3T0 y’Xe HM3BECTHO KaXIoMmy’),
»Besser den Spatz in der Hand als die Taube auf
dem Dach® (‘nyu4iie BopoOeii B pyke, 4eM Tony0b
Ha Kpbllle’). AHAJIOTOM B PYCCKOM S3bIKE TNpHU-
3HaHA TMOTOBOpKa: «/lyuwe cunuya @ pyke, uem
JHCypasb 6 Hebe» U T. 1.

Oto HabironeHne NOATBEPKAAET OOIIEH3BECT-
HBIH MOCTYJIaT O TOM, YTO KapTHHA MHpa TOBOPS-
LIero TpeAeTepMUHUPOBAaHA B TEPBYIO OuYepelb
SABJICHUSMH JCHCTBUTEILHOCTH, KOTOPHIE €ro He-
MOCPEICTBEHHO OKPYIKAIOT, YTO HAXOJUT CBOE OT-
paKeHHE B S3BIKE.

3akiouenue. B 3aknrouenne HeoOX0AUMO OT-
METUTb, YTO OIHH U T€ K€ UCTOPUUECKHE COOBITHS
MOTYT MpUOOpeTaTh OcoOble JAeTadd B Pa3HBIX
KyJbpTypax. HarmsgaHo 3TO MOXKHO MpPOHMIUTIOCTPHU-
pOBaTh Ha MpUMepe MOCIETHUX YacOB KU3HU XpH-
cra. B pycckoil KynbType CUMTAeTCsi, YTO UMEHHO
nacmouxa ObUla TOW NTHYKOH, KOTOpas KpyXKuia
Hax ronoBoil Xpucra Ha ['onrode. B anrmmiickoit
KyJIbType KONIOYKY W3 TEPHOBOTO BEHIA IOJHU-
Mmagrerocs Ha ['onrody Xpucra BeIxBaTHIA Ipyras
nTana — manunoska ‘robin’ [6, ¢. 150], Bugmmo,
MO3TOMY HM300paKCHHE 3TOM NTULIBI C KPacHOU
rpynkoil (kpoBeto Mucyca) crajgo HeoTbemyieMon
YacThIO aHTTIMHCKUX POXKIECTBEHCKUX OTKPBITOK.

Bce BbIIIEH3NI0KEHHOE MOKHO KPaTKO IMOJBITO-
XKHTh CIEAYIOIIMM 00pa3oM. YoTpebiaeHue Ha3Ba-

HUH TTHI] B COCTaBE MIHOMATHUCCKUX BBIPAKCHUI
MOXET: BO-TIEPBBIX, YKPACHTh peub TOBOPSIIETO,
Jenas ee Oosiee 00pa3HOU, MOAITUYHOM, OOraToi
U EMKO¥; BO-BTOPBIX, TIOMOYL CO3J[aHHIO TOBEPHU-
TENBHBIX OTHOIICHUH; B-TPETHUX, CIIIUTh HETa-
THUBHBIN CMBICI. Ba)XKHO MpW 3TOM HE YIIyCKaTh W3
BHUJTy, YTO 3TOT IUIACT JICKCHKHA MOXET CIIOCOOCTBO-
BaTh BO3HUKHOBEHHUIO y COOECEMHMKA KaK MOJIOKHU-
TENBHBIX, TaK W OTPUIATENILHBIX AaCCOIMAIMH, O
KOTOPBIX TOBOPSAIINI MOXET Jake W He TMOao3pe-
BaTh, TaK KaK OHHU TMPEICTCPMHHUPOBAHBI JPYTOif
KyJBTypOil cOOeCeTHUKA M, COOTBETCTBEHHO, WHOM
«KapTUHOM Mupay». Boree Toro, Ha Ipyroe BOCIpHU-
SATHE CKa3aHHOI'O BJMSIOT MHOIOYMCIIEHHBIE HCTO-
pHUYECKUE U PETUTHO3HBIC IPUYHHEI.
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